
Achtung ! 

Nur die ordnungsgemäße, vorgeschlagene Montageart gewährleistet den höchstmöglichen Schutz Ihres 

Kindes. 

Bitte beachten Sie folgende Angaben: 

Kinder können durch die Gitterstäbe greifen. Bitte achten Sie auf den richtigen Abstand des 

Schutzgitters zur Gefahrenquelle.                                                                                                                    

Sie dürfen nur zwischen stabilen und sauberen Türfutterseiten bzw. Wandöffnungen eingebaut werden. 

Dieses Schutzgitter ist für Kinder bis zu 24 Monaten bestimmt. Da sich Kinder unterschiedlich entwickeln 

ist dies nur ein Richtwert. 

Bei älteren Kindern besteht die Gefahr des Überkletterns.  

Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt, so schützen Sie es vor Unfällen. 

Prüfen Sie nach dem Einbau nochmalig anhand der Anleitung, ob das Schutzgitter fest und 

funktionstüchtig ist. 

Prüfen Sie regelmäßig den festen Sitz, den allgemeinen Zustand und die Funktion der Verschlüsse Ihres 

Schutzgitters. 

Beschädigte und unvollständige Schutzgitter nicht mehr verwenden. 

Es dürfen nur vom Hersteller gelieferte Ersatzteile verwendet werden. 

Dieses Schutzgitter darf nicht über Fenster und dergleichen angebracht werden. 

Zur Reinigung nur feuchtes Tuch verwenden. 

 

Your child can only be protected to the best possible degree if the gate is properly fitted in accordance 

with these instructions.  

Children can reach through the bars. Please ensure a safe distance between the safety gate and 

any sources of danger.  

The safety gate must only be installed between solid, clean door jambs / walls. 

This door guard is intended for children aged up to 24 months. As children develop at different rates, this 

is only a guide. 

Older children might climb over the gate. 

Never leave your child unattended, this is the best way of protecting it from accidents. 

Once installed, check against the instructions that the safety gate is firmly installed and functioning.  

Regularly check that the gate is firmly in place, that it is in a good general condition and that the locking 

mechanisms function. 

Do not continue to use the safety gate if it is damaged or if components are missing. 

Only spares supplied by the manufacturer are to be used. 

This safety gate must not be fitted to windows or similar. 

To clean, use warm water only. 

 

Caution ! 

Let op ! 

Enkel de voorgeschreven montagewijze waarborgt een goede bescherming van uw kind. 

Houd rekening met het volgende. 

Kinderen kunnen door de tralies grijpen. Gelieve steeds op de correcte afstand van het traliehek 

tot gevaarsbronnen te letten.  

Het hekje mag enkel tussen stabiele en schone lijstwerken van deuren en in muuropeningen       

gemonteerd worden. 

Dit hekje is bedoeld voor kinderen tot en met 24 maanden. Daar kinderen zich verschillend ontwikkelen is 

dit slechts een richtwaarde. 

Oudere kinderen kunnen over het hekje klauteren. 

Laat uw kind niet zonder toezicht. Zo behoedt u uw kind voor ongevallen. 

Na de montage moet u met behulp van deze handleiding nog eens controleren of het hekje stevig vastzit 

en goed werkt. 

Controleer regelmatig of het hekje stevig vastzit, de toestand van het hekje en de functie van de 

sluitingen. 

Beschadigde en onvolledige hekjes mogen niet meer gebruikt worden. 

Er mogen enkel reserveonderdelen gebruikt worden die door de fabrikant geleverd worden. 

Dit hekje mag niet voor ramen en dergelijke gemonteerd worden. 

Gebruik voor de reiniging enkel warm water. 

 

Kun den korrekte, foreslåede monteringsmåde garanterer den bedst mulige beskyttelse af barnet. 

Følgende oplysninger skal iagttages. 

Børn kan strække deres arme ud igennem gitterstavene. Vær opmærksom på, at 

sikkerhedsgitteret monteres i en forsvarlig afstand fra farekilder.  

De må kun monteres mellem stabile og rene dørkarmesider resp. vægåbninger. 

Dette beskyttelsesgitter er beregnet til børn op til 24 måneder. Da børn udvikler sig forskelligt, er dette 

kun en vejledende værdi. 

Ved ældre børn er der fare for, at de klatrer over gitteret. 

Lad barnet ikke være uden opsyn, således beskyttes det mod ulykker. 

Efter monteringen skal det endnu engang ved hjælp af vejledningen kontrolleres, om beskyttelsesgitteret 

for døre er stabilt og funktionsdygtigt. 

Beskyttelsesgitteret skal regelmæssigt kontrolleres med hensyn til stabilitet, almen tilstand og 

lukkeanordningernes funktion. 

Beskadigede og ufuldstændige beskyttelsesgitre må ikke mere anvendes. 

Der må kun anvendes reservedele, som producenten har leveret. 

Dette beskyttelsesgitter må ikke anbringes over vinduer og lignende. 

Til rengøring må der kun anvendes varmt vand. 

Bemærk: 

Seul le montage en bonne et due forme proposé ici garantira la meilleure protection pour votre enfant. 

Veuillez tenir compte des indications suivantes : 

Les enfants peuvent passer leurs mains au travers des barreaux de la grille. Veiller à ce que la 

grille de protection soit à bonne distance de toutes sources de danger.  

Elle ne peut être intégrée qu'entre des chambranles de portes solides et propres voire des ouvertures 

dans le mur. 

Cette barrière pour la porte est conçue pour des enfants jusqu'à l'âge de 24 mois. Puisque les enfants 

ont un développement différent, cet âge limite n'est qu'une valeur de référence. 

Les enfants plus âgés risquent d'escalader la barrière. 

Ne laissez pas votre enfant sans surveillance, ceci permettra d'éviter les accidents. 

Vérifiez après l'installation une fois encore à l'aide du mode d'emploi si la barrière pour la porte est 

correctement fixée et fonctionnelle. 

Vérifiez régulièrement si la barrière est encore bien fixée, en bon état et si les fermetures fonctionnent 

correctement. 

Ne plus utiliser les barrière pour la porte détériorées et incomplètes.  

Il ne faut utiliser que des pièces de rechange fournies par le fabricant. 

Cette barrière pour la porte ne doit pas être installée sur des fenêtres et des ouvertures de ce genre. 

N'utiliser que de l'eau chaude pour le nettoyage. 

Avertissement ! 

Solo il tipo di montaggio previsto, eseguito a regola dËarte garantisce la protezione migliore del Suo 

bambino. 

Per favore attenersi a quanto indicato: 

I bambini possono allungare le mani attraverso le sbarre. Assicurare unôappropriata  distanza tra 

cancelletto di sicurezza e fonti di pericolo.  

Esse possono essere montate risp. solo fra i lati di rivestimento delle porte e vani stabili e puliti.. 

Questa inferriata di protezione è pensata per bambini fino a 24 mesi. Dato che ogni bambino cresce 
diversamente, lËetà indicata è solo un valore orientativo.. 

Con bambini più grandi esiste il pericolo per possano scavalcarla. 

Non lasci il Suo bambino incustodito, per proteggerlo dal pericolo di incidenti. 

Dopo il montaggio, controlli ancora una volta , sulla base delle istruzioni, se lËinferriata di protezione sia 

ben fissa e funzionante. 

Controlli regolarmente che lËinferriata sia ben fissa, ne verifichi lo stato generale ed il funzionamento 

delle chiusure. 

Inferriate protettive danneggiate e incomplete non devono essere più usate. 

Si devono usare solo pezzi di ricambio forniti dal produttore. 

Questa inferriata di protezione non deve essere montata su finestre o simili. 

Per pulirla usare solo acqua calda. 

Attenzione ! 
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Aufbau- und Gebrauchsanleitung  Art.-Nr. 2764/2765 

Wichtig !                                                                                                                                    

Nehmen Sie sich zum Aufbau genügend Zeit und lesen Sie bitte die Anleitung genau durch. 

Für späteres Nachschlagen aufbewahren. 
Instruction for assembly and use Art.-No. 2764/2765 

Important !                                                                                                                                       

Please devote enough time to the assembly reading the instructions carefully. 

Please keep for further reference. 
Instructions d'assemblage et d'emploi réf. 2764/2765 

Important !                                                                                                                                        

Prenez votre temps pour le montage et lisez les instructions en détail. 

A conserver pour une consultation ultérieure. 
Montage- en gebruikshandleiding art. 2764/2765 

Belangrijk !                                                                                                                                                    

Neemt u voor de montage voldoende tijd en lees de handleiding goed door. 

Bewaar voor latere raadpleging. 
 

Istruzioni di montaggio e uso cod. art. 2764/2765 

Importante !                                                                                                                                                          

Prendete Vi abbastanza tempo per leggere le istruzioni con la dovuta accuratezza. 

Conservate questa descrizione per poter far 
riferimento ad essa in un secondo momento. 
Monterings- og brugsanvisning Art.- Nr. 2764/2765 

Vigtigt !                                                                                                                                         
Skal opbevares til senere brug. Cifrene angiver monteringsrækkefølgen.  

Monteringen bør foretages i ro og fred. 
 

Instrucciones de montaje y de uso nÁ de art. 2764/2765 

Importante !                                                                                                                           
Tómese el tiempo necesario para montar el parque y lea con atención las instrucciones completas. 

Guárdelas para poder leerlas posteriormente en 
caso necesario. 
 

Összeszerelési és használati útmutató következŖ cikkszámhoz: 2764/2765 

Fontos !                                                                                                               
Szánjon elegendŖ idŖt a járóka összeszerelésére és kérjük, pontosan olvassa el a leírást.  

JövŖbeni tájékoztatóhoz kérjük, a leírást Ŗrizze 
meg. 
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Figyelem ! 

Csak a szab§lyszerŤ, javasolt szerel®si m·d szavatolja gyermeke lehetŖ legnagyobb v®delm®t.   

K®rj¿k, vegye figyelembe a kºvetkezŖ adatokat.  

A gyermek §tny¼lhat a r§csrudazaton, ez®rt ¿gyeljen arra, hogy a v®dŖr§cs megfelelŖ t§vols§gra 

legyen veszélyes tárgyaktól.  

A v®dŖr§cs kiz§r·lag stabil ®s tiszta ajt·b®l®sek ill. falny²l§sok kºz® szerelhetŖ be. 

A v®dŖr§cs 24 h·napos kor alatti gyermekek eset®ben alkalmazhat·.  Mivel a gyermekek elt®rŖen 

fejlŖdnek, ez csak ir§ny®rt®kk®nt vehetŖ figyelembe. 

IdŖsebb gyermekekn®l fenn§ll a lehetŖs®ge annak, hogy a r§cson §tm§sznak.  

Soha ne hagyja gyermek®t fel¿gyelet n®lk¿l, ²gy ·vhatja a balesetektŖl.  

A beszerel®s befejezt®vel a le²r§snak megfelelŖen ellenŖrizze m®g egyszer az ajt·ba szor²that· v®dŖr§cs 

szil§rd elhelyezked®s®t ®s mŤkºdŖk®pess®g®t.    

Rendszeresen ellenŖrizze a v®dŖr§cs szil§rd elhelyezked®s®t, §ltal§nos §llapot§t ®s a z§rszerkezetek 

mŤkºd®s®t.  

A s®r¿lt ®s hi§nyos v®dŖr§csok haszn§lata tilos.  

Csak a gyártó által szállított pótalkatrészek használhatók.  

A v®dŖr§cs nem helyezhetŖ el ablakok vagy hasonl·k felett.  

Tisztításhoz csak meleg vizet használjunk.  

Atención ! 

Sólo el tipo de montaje como es debido, propuesto, garantiza la protección más alta posible de su niño. 

Favor observar los siguientes datos 

ya que los niños podrían meter la mano a través de las barras de la misma. Procurar que la rejilla 

protectora se encuentre a la distancia correcta de la fuente de peligro.  

Se pueden montar sólamente entre lados de forros de puertas estables y limpios o bien, aberturas de 

pared, respectivamente. 

Esta rejilla de protección, está destinada para niños de hasta 24 meses. Puesto que, los niños se 

desarrollan distintamente, esto es sólo un valor aproximado. 

En el caso de niños mayores, existe el peligro de trepar por encima. 

No dejar al niño sin vigilar, de este modo se le protege contra accidentes. 

Verificar tras el montaje otra vez, con ayuda de las instrucciones, de si la rejilla de protección de puertas 

está fija y funcionalmente apta. 

Verificar regularmente el asiento fijo, el estado general y la función de los cierres de la rejilla de 

protección. 

No emplear más rejillas de protección dañadas e incompletas. 

Sólamente se pueden emplear los recambios suministrados por el fabricante. 

Esta rejilla de protección no puede ser colocada sobre ventanas ni semejantes. 

Emplear para la limpieza sólo agua tibia. 

Teileliste                                     

List of parts as illustrated                      

Liste de pièces comme illustrée     

Onderdelenlijst                       
   

Art. Nr.Y052300026 

1 x 1 x 

M6x60 4 x 4 x 

Art. Nr. 204500031 Art. Nr. 204840022 

Art. Nr. Z051900001 

1 x 

Art. Nr. 204800082 

M6x30 

2 x 

Listino pezzi                             

Indhold                                       

Lista de piezas               
Alkotóelemek jegyzéke    

Art. Nr.Y052300027  

Art. Nr.Y052300029  

1 x 

2764 2765 

2764 / 2765 

2762 

2761 

+ + + 

+ + 

2764/65 2764/65 2764/65 

2764/65 2764/65 

Beachten Sie bitte das das Gitter nie in einer geraden Linie aufgebaut werden 

darf.  

Please note that the gate must never be assembled in a straight line.  

Veiller à ce que la grille ne soit jamais montée en ligne droite.  

Gelieve in acht te nemen, dat het traliehek nooit in een rechte lijn mag worden 

opgebouwd.  

Il cancelletto non deve mai essere montato in linea retta.  

Vær opmærksom på, at gitteret under ingen omstændigheder må monteres i 

én ret linje. 

Tener en cuenta que la rejilla no debe montarse nunca en una línea recta.  

Ügyeljen arra, hogy a rácsot semmi esetre sem szabad egyenes vonalban 

felállítani.  

x 

x 

Mit dem Raster in den Standfüßen stellen Sie die Form des 

Schutzgitters ein. Das Schutzgitter darf nicht ohne Standfüße 

verwendet werden.   

Please adjust the form of the protective gate with the gate in the 

stationary feet. The protective gate may not be used without 

stationary feet. 

Vous réglez la forme de la grille de protection à l'aide de la trame 

dans les pieds de support. La grille de protection ne doit pas être 

utilisée sans pieds de support. 

Met het traliedeel in de steunvoeten regelt u de vorm van het 

veiligheidshek. Het veiligheidshek mag niet zonder steunvoeten 

gebruikt worden. 

Con il passo riportato nei piedi di appoggio si imposta la forma del 

cancelletto di sicurezza. Adesso si può usare il cancelletto di 

sicurezza senza piedi di appoggio.  

Med rasterne i fødderne indstilles beskyttelsesgitterets form. 

Beskyttelsesgitteret må ikke anvendes uden fødderne.  

Mediante la trama en las patas de sostén se ajusta la forma de la 

rejilla protectora. La rejilla protectora no deberá utilizarse sin las 

patas de sostén correspondientes.  

A l§bakban l®vŖ raszterrel be§ll²thatja a v®dŖr§cs form§j§t. A 

v®dŖr§cs nem haszn§lhat· a l§bak n®lk¿l.  

 

M6x30 
2 x 

                                                                                             

Nehmen Sie zum Anbau der Verlängerungen  die Gebrauchsanleitung 2761 oder 2762 zu 

Hilfe  

When attaching the extensions refer to the Instructions for Use 2761 or 2762  

Utilisez le mode d'emploi 2761 ou 2762 pour monter les rallonges.  

Neem voor de montage van de verlengstukken de gebruiksaanwijzing 2761 of 2762 ter hulp.  

Per il montaggio dei prolungamenti consultare le istruzioni per lôuso 2761 oppure 2762.  

Tag brugsanvisning 2761 eller 2762  til hjælp ved montering af forlængelserne.  

Para montar los alargos, consultar las instrucciones de servicio 2761 o 2762.  

A hosszabbítások felszereléséhez vegye segítségül a 2761 és 2762 számú használati 

utasítást  

4 x 

4 x 
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Min. 80 cm Min. 80 cm 

Min. 80 cm 

x 

Beachten Sie bitte das das Gitter nie in einer geraden Linie aufgebaut werden 

darf.  

Please note that the gate must never be assembled in a straight line.  

Veiller à ce que la grille ne soit jamais montée en ligne droite.  

Gelieve in acht te nemen, dat het traliehek nooit in een rechte lijn mag worden 

opgebouwd.  

Il cancelletto non deve mai essere montato in linea retta.  

Vær opmærksom på, at gitteret under ingen omstændigheder må monteres i 

én ret linje. 

Tener en cuenta que la rejilla no debe montarse nunca en una línea recta.  

Ügyeljen arra, hogy a rácsot semmi esetre sem szabad egyenes vonalban 

felállítani.  

x 

Aufstellen des Gitters um einen Kaminofen. 

Der Abstand der Teilstücke zum Ofen muss mindestens 80cm betragen 

diese Mindestentfernungen zum Ofen ist nur eine Empfehlung, denn jeder 

Ofen erreicht unterschiedliche Temperaturen. Das Gitter sollte bei maximaler 

Hitzeentwicklung der Gebrauchsanleitung entsprechend aufgestellt und 

getestet werden. Wenn es so heiß wird, dass man es nicht mehr anfassen 

kann, muss das Gitter weiter als empfohlen vom Ofen aufgebaut werden. 

Prüfen Sie die Funktion und die Festigkeit des Gitters regelmäßig. 

 

Putting the guard up around a stove. 

The components of the guard must be at least 80 cm away from the stove. 

This minimum distance is only a recommendation, as every stove attains 

different temperatures. The guard should be put up and tested in accordance 

with the Instructions for Use once the stove has attained the maximum 

temperature. If it becomes so hot that it is too hot to touch, the guard must be 

put up further away from the stove than recommended. Regularly test that 

the guard works and is stable.  

 

Installer la grille autour d'un poêle à cheminée. 

La distance ces éléments par rapport au poêle doit s'élever à 80 cm au 

moins. Cette distance minimum par rapport au poêle n'est qu'une valeur 

recommandée, car chaque poêle atteint des températures différentes. La 

grille devrait être installée et testée alors que le poêle dégage une chaleur 

maximale conformément au mode d'emploi. Si la grille devient si chaude que 

l'on ne peut plus la toucher, il faut l'installer à un endroit plus éloigné du 

poêle que ce qui a été conseillé. Vérifiez le fonctionnement et la résistance 

de la grille à intervalles réguliers.  

 

Opstellen van het scherm rond een haard. 

De afstand van de elementen ten opzichte van de haard moet tenminste 80 

cm bedragen. Deze minimumafstand tot de haard is slechts een 

aanbeveling, want elke haard bereikt verschillende temperaturen. Het 

scherm dient bij maximale hitteontwikkeling overeenkomstig de 

gebruiksaanwijzing te worden opgesteld en getest. Wanneer het zo heet 

wordt, dat men het niet meer kan aanraken, dan dient het scherm verder 

verwijderd van de oven dan aanbevolen te worden opgebouwd. Controleer 

regelmatig de functie en de stabiliteit van het scherm.  

Posizionamento della rete parascintille attorno alla stufa a camino. 

La distanza degli elementi dalla stufa deve essere di almeno 80 cm. Questa 

distanza minima è solo indicativa, poiché ogni stufa raggiunge temperature 

diverse. La rete dovrebbe essere posizionata e testata conformemente alle 

istruzioni per lôuso, quando sistemata pi½ lontano di quanto consigliato. 

Controllare la funzionalità e la stabilità della rete ad intervalli regolari.                           

la stufa ha sviluppato il massimo del calore. Se diventa così calda da non 

poter più essere toccata, deve essere  

 

Opstilling af gitteret omkring en brændeovn. 

Delstykkernes afstand til brændeovnen skal udgøre mindst 80cm, denne 

min. afstand til brændeovnen er kun en anbefaling, da hver brændeovn 

opnår forskellige temperaturer. Gitteret bør ved maksimal varmeudvikling 

opstilles og testes tilsvarende brugsanvisningen. Hvis det bliver så varmt, at 

man ikke mere kan røre ved det, skal det opbygges længere væk fra ovnen 

end anbefalet. Kontroller regelmæssigt gitterets funktion og stabilitet.  

 

 

Colocar la rejilla alrededor de una chimenea. 

La distancia de las piezas respecto al hogar debe ser, como mínimo, de 80 

cm. Esta distancia mínima respecto al hogar sólo es una recomendación, 

pues cada hogar alcanza una temperatura diferente. La rejilla debería ser 

colocada y comprobada según las instrucciones de servicio a la máxima 

emisión de calor.  Si la rejilla se calienta tanto que ya no se puede tocar, 

debe montarse más lejos de lo recomendado del hogar. Comprobar 

periódicamente que la rejilla funcione y sea estable.  

 

A rács felállítása egy kandalló körül. 

A részdarabok kandallóhoz fennálló távolsága legyen legalább 80 cm. Ez a 

legkisebb megengedett távolság csak javaslat, hiszen minden kandalló 

k¿lºnbºzŖ hŖm®rs®kleteket ®r el. A r§csot a legnagyobb hŖfejleszt®s mellett 

a haszn§lati utas²t§snak megfelelŖen kell fel§ll²tani, majd tesztelni.  Ha olyan 

forróvá válik, hogy már nem lehet megfogni, a rácsot a javasolt távolságnál 

messzebbre kell fel§ll²tani a kandall·t·l.  Rendszeresen ellenŖrizze a r§cs 

funkcióját és stabilitását.  
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Laufgitter 

Play pen.  

Parc pour bébé                                                                                             

Spijlenbox 

del Box 

Kravlegård 

para el parque 

járókához 
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2761 

2762 

2764 

2767 

120 ï 180 cm  

100 ï 180 cm  

2765 

44 cm  

95 cm  

1x 

1x 1x 

1x 

2x 

1x 

3x 

1x 1x 

3x 4x 

1x 1x 

max. 350 cm  



1 

Huomio: 

Vain asianmukainen, kuvatunlainen asennustapa takaa lapsesi turvallisuuden parhaalla mahdollisella 

tavalla. 

Huomaa seuraavat seikat: 

Lapset voivat työntää kätensä portin pinnojen lävitse.                                                                           

Varmista, että turvaportti on riittävän kaukana vaaran lähteestä. 

Portin saa asentaa vain tukevien ja puhtaiden oven vuorilautojen tai seinän aukkojen väliin. 

Tämä turvaportti on tarkoitettu lapsille 24 kuukauden ikään saakka. Koska lasten kehitys on yksilöllistä, 

tämä on vain ohjearvo. 

Vanhempien lasten ollessa kyseessä on olemassa ylitsekiipeämisen vaara.  

Älä jätä lastasi ilman valvontaa, siten suojaat sitä onnettomuuksilta. 

Tarkista asennuksen jälkeen vielä kerran ohjeen avulla, että turvaportti on tukeva ja että se toimii. 

Tarkista säännöllisesti turvaportin tukevuus, yleinen kunto ja sen lukitusten toiminta. 

Älä käytä vaurioitunutta tai puutteellista turvaporttia. 

Vain valmistajan toimittamia varaosia saa käyttää. 

Tätä turvaporttia ei saa kiinnittää ikkunoiden tms. päälle. 

Puhdista pelkällä kostealla rievulla.  

 

Pozor! 

Samo ustrezna in po predpisih izvedena montaģa zagotavlja najveļjo varnost za otroka.  

Prosim, da upoġtevate sledeļa navodila: 

Otroci lahko stegujejo roke med reġetke.                                                                                                   

Prosim, da pazite na primerno oddaljenost varovalne ograje do vira nevarnosti. 

Ograje smete namestiti samo  med  stabilnimi  in ļistimi vratnimi podboji oziroma stenskimi odprtinami. 

Ta varovalna ograja je namenjena otrokom do starosti  24 mesecev. Ta navedba je samo pribliģna 

smernica, ker se otroci razliļno hitro razvijajo.  

Pri starejġih otrocih obstaja nevarnost, da preplezajo varovalno ograjo.  

Ne puġļajte otroka brez nadzora; samo tako ga najbolje varujte pred nezgodami.  

Ko boste delo zakljuļili, preverite in primerjajte izvrġeno delo ġe enkrat po navodilih in se  prepriļajte, ali 

je varovalna ograja trdno pritrjena in pripravljena za  uporabo.  

Nato redno preverjajte trdnost montaģe, sploġno stanje ograjice in uporabnost zapirk.  

Poġkodovane in nepopolne varovalne ograjice ne smete veļ uporabljati. 

Uporabljati smete samo tiste rezervne dele, ki jih je dostavil proizvajalec. 

Te varovalne ograje ne smete nameġļati nad okni in podobnimi odprtinami.  

Za ļiġļenje uporabljajte samo vlaģno krpo.  

 

Pozor! 

Samo propisan i preporuļeni naļin montaģe jamļi najveĺu zaġtitu vaġeg djeteta. 

Molimo pridrģavajte se sljedeĺih uputa: 

Djeca bi mogla provuĺi ruku kroz ġtapove reġetke.                                                                                        

Pripazite na ispravan razmak zaġtitne reġetke od izvora opasnosti. 

Smije se ugraĽivati samo izmeĽu stabilnih i ļistih strana obloge vrata ili zidnih otvora. 

Zaġtitna reġetka namijenjena je za djecu do 24 mjeseca. S obzirom da se djeca razliļito razvijaju, ta je 

starost samo okvirna. 

Starija bi se djeca mogla penjati po reġetki.  

Ne ostavljajte dijete bez nadzora kako biste ga zaġtitili od nezgoda. 

Nakon ugradnje joġ jednom uz pomoĺ uputa provjerite je li zaġtitna reġetka ļvrsto ugraĽena i 

funkcionalna. 

Redovito provjeravajte ļvrstoĺu ugradnje, opĺe stanje i funkcionalnost zatvaraļa zaġtitne reġetke. 

Ne koristite oġteĺene i nepotpune zaġtitne reġetke. 

Smiju se koristiti samo zamjenski dijelovi koje isporuļi proizvoĽaļ. 

Ova zaġtitna reġetka ne smije se postavljati na prozore i sliļne otvore. 

Za ļiġĺenje koristite samo vlaģnu krpu.  

Obs! 

Kun en forskriftsmessig montasje i henhold til det som beskrives her sikrer at barnet ditt blir beskyttet på 

best mulig måte. 

Vennligst ta hensyn til følgende anvisninger: 

Barn kan gripe igjennom gitterstavene.                                                                                                          

Pass derfor på riktig avstand mellom vernegitteret og farekilder. 

Det må kun monteres mellom stabile og renskårete utfôringer hhv. åpninger i veggen. 

Dette vernegitteret er beregnet for barn opptil 24 måneder. Da barna utvikler seg forskjellig, er dette kun 

en normverdi. 

Ved eldre barn er det fare for at de kan klatre over gitteret.  

La ikke barn være alene uten oppsyn. På den måten beskytter du det mot uhell. 

Etter monteringen må du kontrollere en gang til med hjelp av veiledningen at vernegitteret sitter fast og er 

funksjonsdyktig. 

Kontroller regelmessig at det sitter godt fast, og at låsen på vernegitteret er i orden og fungerer. 

Et skadet eller ufullstendig vernegitter må ikke brukes mer. 

Det må kun brukes reservedeler som er levert av produsenten. 

Dette vernegitteret må ikke monteres ved vinduer e.l. 

For rengjøring må det kun brukes en fuktig klut.  

 

Uwaga! 

Tylko wğaŜciwy, zgodny z zaleceniami montaŨ zapewnia najwyŨsze moŨliwe do uzyskania, 

bezpieczeŒstwo dziecka. 

Prosimy o przestrzeganie nastňpujŃcych danych: 

W tym przypadku dzieci mogŃ chwytaĺ przedmioty przez prňty kratki.                                               

Prosimy o przestrzeganie prawidğowego odstňpu kratki zabezpieczajŃcej od Ŧr·dğa zagroŨenia. 

MoŨe byĺ ona montowana miňdzy stabilnymi i czystymi bokami oŜcieŨnic drzwiowych lub otworów w 

Ŝcianie. 

Ten rodzaj kratki zabezpieczajŃcej przeznaczony jest dla dzieci w wieku do 24 miesiňcy.                            

PoniewaŨ rozw·j dzieci jest zr·Ũnicowany dane te mogŃ stanowiĺ jedynie wielkoŜĺ orientacyjnŃ. 

W przypadku dzieci starszych istnieje niebezpieczeŒstwo, Ũe przelezŃ kratkň. 

Prosimy o nie pozostawianie dziecka bez opieki. W ten sposób chronimy je przed wypadkiem. 

Po zamontowaniu naleŨy zgodnie z instrukcjŃ ponownie sprawdziĺ, czy kratka zabezpieczajŃca speğnia 

wğaŜciwie swojŃ funkcjň. 

NaleŨy regularnie sprawdzaĺ zamocowanie kratki, jej stan og·lny oraz dziağanie zapiňĺ. 

Nie naleŨy stosowaĺ nadal kratki uszkodzonej lub niekompletnej. 

NaleŨy stosowaĺ czňŜci zamienne dostarczane wyğŃcznie przez producenta. 

Ta kratka zabezpieczajŃca nie moŨe byĺ stosowana w oknach lub podobnych otworach. 

Do mycia stosowaĺ wyğŃcznie wilgotnŃ Ŝcierkň.  

 

Pozor! 

Pouze Ś§dn§ mont§ģ proveden§ podle naġich pokynŢ zajiġŠuje nejvyġġ² moģnou ochranu Vaġeho d²tŊte. 

Dodrģujte pros²m tyto ¼daje: 

DŊti mohou sahat skrze tyļe mŚ²ģky.                                                                                                            

Dbejte pros²m na spr§vnou vzd§lenost ochrann® mŚ²ģky od zdroje nebezpeļ².  

Sm² se namontovat pouze mezi stabiln² a ļist® strany dveŚn²ch z§rubn² pŚ²p. otvory ve stŊnŊ. 

Tato ochrann§ mŚ²ģka je urļena pro dŊti do 24 mŊs²cŢ. Protoģe se dŊti vyv²jej² rŢznŊ, je to pouze 

orientaļn² ¼daj. 

U starġ²ch dŊt² existuje nebezpeļ², ģe ji pŚelezou.  

Nenech§vejte sv® d²tŊ bez dohledu, tak je chr§n²te pŚed ¼razy. 

Po mont§ģi znovu zkontrolujte podle n§vodu, zda je ochrann§ mŚ²ģka pevn§ a dobŚe pln² svou funkci. 

PravidelnŊ kontrolujte upevnŊn² ochrann® mŚ²ģky, jej² celkovĨ stav a funkci uz§vŊrŢ. 

Poġkozen® a nekompletn² ochrann® mŚ²ģky jiģ d§le nepouģ²vejte. 

Sm² se pouģ²vat pouze n§hradn² d²ly dodan® vĨrobcem. 

Tato ochrann§ mŚ²ģka se nesm² um²sŠovat pŚes okno a podobnŊ. 

K ļiġtŊní pouģívejte pouze vlhký hadŚík.  

FI, SI, HR, NO, PL, CZ, PT, TR 

2764 2765 

Asennus- ja käyttöohje, art. nro 2764/2765 

Tärkeää !                                                                                                                                                        
Varaa kokoamista varten riittävästi aikaa ja lue ohje huolellisesti.  

Säilytä ohje myöhempää tarvetta varten.  
Navodila za montaģo in uporabo za arikel-ġt. 2764/2765 

Vaģno !                                                                                                                                                               
Za montaģo izdelka si vzemite dovolj ģasa in skrbno preberite navodila.  

Navodilo shranite za kasnejġo kontrolo.  
Upute za sastavljanje i uporabu artikla broj 2764/2765 

Vaģno!                                                                                                                                                                        

Ne ģurite se s ugradnjom i temeljito proļitajte sve upute. 

Saļuvajte ih za buduĺu primjenu. 
Monterings- og bruksveiledning for art. nr. 2764/2765 

Viktig!                                                                                                                                                                        

Ta deg tilstrekkelig tid for monteringen og les nøye igjennom veiledningen før du starter. 

Oppbevar den for senere bruk. 
Instrukcja montaŨu i obsğugi do nr art. 2764/2765 

WaŨne!                                                                                                                                                            

Prosimy o zarezerwowanie wystarczajŃcej iloŜci czasu na montaŨ i dokğadne zapoznanie siň z instrukcjŃ. 

Zachowaĺ instrukcjň do póŦniejszego 
wykorzystania. 
N§vod na sestaven² a pouģ²v§n² pro vĨr. ļ. 2764/2765 

DŢleģit®!                                                                                                                                                        

Dejte si na sestaven² dost ļasu a n§vod si pros²m pŚesnŊ pŚeļtŊte. 

Uchovejte jej k pozdŊjġ²mu nahl®dnut².  
Instruções de montagem e uso para o 2764/2765 

Importante!                                                                                                                                                       

Tome o tempo suficiente para a montagem e leia bem as instruções. 

Guarde-as para poder consultá-las 
posteriormente. 
Ürün No. 2764/2765 i­in kurma ve kullanēm talimatē                                                                               

Önemli !                                                                                                                                                       

Kurmak i­in kendinize yeterli zaman ayērēnēz ve l¿tfen talimatē itinalē bir ĸekilde iyice okuyunuz. 

Sonradan okumak için saklayēnēz.  
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Huomaa, että turvaporttia ei koskaan saa asentaa suoraan linjaan.  

Ograje ne smete nikoli vgraditi v ravnem poloģaju.  

Reġetku nikada ne smijete ugraditi u ravnoj crti.  

Ta hensyn til at gitteret aldri må monteres i en rett linje.  

Prosimy o przestrzeganie zasady, Ũeby kratka nie byğa nigdy ustawiana w 

jednej linii prostej.  

Dbejte prosím na to, ģe mŚíģka se nesmí nikdy sestavovat v pŚímce. 

É favor observar que a grade nunca deverá ser montada numa linha recta.  

Parmaklēĵēn asla düz bir hat üzerinde kurulmasēna müsaade edilmediĵine 

lütfen dikkat ediniz.  x 

x 

Säädä turvaportin muoto jalkojen pidättimien avulla. Turvaporttia ei 

saa käyttää ilman jalkoja!  

Ġele ko se bo rastirni poloģajnik prilegal v nosilno nogico, lahko 

nastavite obliko varovalne ograjice. Varovalne ograjice ne smete 

uporabljati brez brez nosilnih nogic.  

Pomoĺu elementa u stopalima podesite oblik zaġtitne reġetke. 

Zaġtitna reġetka ne smije se koristiti bez stopala!  

Med hjelp av mønsteret i føttene kan du stille inn formen på 

vernegitteret. Vernegitteret må aldri brukes uten føttene.  

Za pomocŃ rastra w nóŨce ustawiĺ ksztağt kratki zabezpieczajŃcej. 

Kratka zabezpieczajŃca nie moŨe byĺ uŨywana bez nóŨek!  

Pomocí rastru v patk§ch nastav²te tvar ochrann® mŚ²ģky. Ochrann§ 

mŚ²ģka se nesm² pouģ²vat bez patek.  

Ajuste a forma da grade de protecção com o entalhe nos pés. A 

grade de protecção não deverá ser utilizada sem pés!  

Durma ayaklarēndaki tram ile koruyucu parmaklēĵēn formunu 

ayarlarsēnēz. Koruyucu parmaklēĵēn durma ayaklarē olmadan 

kullanēlmasēna müsaade edilmemektedir.  

M6x30 
2 x 

                                                                                             

Käytä jatko-osien asennuksessa apuna käyttöohjetta 2761 tai 2762.  

Kadar boste montirali podaljġek, se drģite prosim navodil za montaģo za artikel 2761 ali 2762.  

Pri ugradnji produģetaka pogledajte upute za uporabu 2761 ili 2762.  

For montering av forlengelsene må du ta hensyn til bruksanvisningen 2761 eller 2762. 

Do wykonania przedğuŨenia naleŨy skorzystaĺ z pomocy instrukcji uŨycia 2761 lub 2762.   

PŚi montáģi pŚípojných dílŢ 2761 nebo 2762 se ŚiŅte návodem k jejich instalaci. 

Para fixar os prolongamentos, é favor consultar o manual de funcionamento 2761 ou 2762.  

Uzatmalarē monte etmek için kullanma talimatē 2761 veya 2762ôden yararlanēnēz.  
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4 x 
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Atenção! 

Só o tipo de montagem proposto e correcto assegura a maior protecção do seu filho. 

É favor observar as instruções seguintes: 

Crianças podem passar as mãos pelas barras da grade.                                                                                   

É favor observar a distância correcta entre a grade de protecção e a fonte de perigo. 

Elas só devem ser montadas entre lados sólidos e limpos dos marcos de porta ou das aberturas da 

parede. 

Esta grade de protecção é destinada para crianças até 24 meses de idade. Uma vez que crianças 

desenvolvem-se diferentemente, isso só é um valor aproximativo. 

Em caso de crianças mais velhas, existe o risco delas passarem por cima da grade.  

Não deixe o seu filho sem supervisão para protegê-lo contra acidentes. 

Após a montagem, verifique novamente se a grade de protecção está firme e em pleno estado de 

funcionamento, consultando as instruções. 

Verifique regularmente o assento fixo, o estado geral e o funcionamento do fecho da sua grade de 

protecção. 

Não utilize mais as grades de protecção danificadas ou incompletas. 

Só deverão ser utilizadas as peças de reposição fornecidas pelo fabricante. 

Esta grade de protecção não deverá ser fixada acima de janelas ou de algo similar. 

Só utilize um pano húmido para a limpeza.  

Dikkat! 

Sadece usul¿ne uygun ºngºr¿len montaj t¿r¿ ­ocuĵunuz i­in en iyi emniyeti garanti etmektedir. 

L¿tfen aĸaĵēdaki bilgilere dikkat ediniz: 

¢ocuklar parmaklēk ­ubuklarē arasēndan ellerini uzatabilirler.                                                            

L¿tfen koruyucu parmaklēĵēn tehlike kaynaĵēna karĸē doĵru mesafede olmasēna dikkat ediniz. 

Sadece saĵlam ve temiz kapē kaplama taraflarēna veya duvar delikleri arasēna monte edilmesine 

müsaade edilmektedir. 

Bu koruyucu parmaklēk 24 aya kadar olan ­ocuklar i­in belirlenmiĸtir. ¢ocuklar farklē geliĸtiĵinden dolayē 

bu sadece bir kēlavuz deĵerdir.  

Daha b¿y¿k ­ocuklarda, ¿st¿ne tērmanma tehlikesi bulunmaktadēr.   

¢ocuĵunuzu gºzetimsiz bērakmayēnēz, bu ĸekilde kazalardan korursunuz.  

Monte ettikten sonra tekrar talimatēn yardēmē ile koruyucu parmaklēĵēn sabit ve fonksiyonlu olup 

olmadēĵēnē kontrol ediniz. 

Koruyucu parmaklēĵēnēzēn d¿zenli olarak saĵlam oturduĵunu, genel durumunu ve kilitlerin fonksiyonunu 

kontrol ediniz. 

Hasarlē ve tam olmayan koruyucu parmaklēklarē artēk kullanmayēnēz.  

Sadece imalat­ē tarafēndan teslim edilmiĸ yedek par­alarēn kullanēlmasēna m¿saade edilmektedir. 

Bu koruyucu parmaklēĵēn pencere ¿st¿ne ve benzeri yerlere yerleĸtirilmesine m¿saade edilmemektedir.  

Temizlemek için sadece nemli bez kullanēnēz.  

Osaluettelo                                      

Seznam elementov                        

Popis dijelova                              
Delliste                                 

Wykaz czňŜci                             

Seznam souļ§st²                                 

Lista de peças                  
Parça listesi    
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Min. 80 cm Min. 80 cm 

Min. 80 cm 

x 

x 

Portin sijoittaminen tulisijan ympärille. 

Osien etäisyyden tulisijasta on oltava vähintään 80 cm. Tämä 

vähimmäisetäisyys tulisijasta on ainoastaan suositus, sillä jokaisen tulisijan 

saavuttamat lämpötilat ovat erilaisia. Kun lämmöntuotto on maksimaalista, 

portti tulisi sijoittaa ja testata käyttöohjeen mukaisesti. Jos portti kuumenee 

niin, että siihen ei enää voi koskea, se on sijoitettava kauemmas tulisijasta. 

Tarkista säännöllisesti portin toiminta ja tukevuus. 

 

Nameġļanje ograje okoli kamina. 

Oddaljenost posameznih del ograje od peļi ali kamina mora znaġati najmanj  

80 cm. Ta najmanjġa razdalja je samo ocenjeno priporoļilo, kajti vsaka peļ 

razvija razliļno temperaturo. Zato se mora ograja postaviti individualno glede 

na doseģeno najviġjo  temperaturo. Drģite se navodil za montaģo ter 

preverite segretost ograje. Ļe bo ta tako segreta, da se je zaradi vroļine ne 

more veļ prijeti, jo je treba ġe dlje od peļi kot je navedeno.                             

Redno preverjajte uporabnost in trdnost ograje.  

 

Stavljanje reġetke na kamin. 

Razmak dijelova reġetke do kamina mora biti najmanje 80 cm. Ta minimalna 

udaljenost samo je preporuka, jer svaka peĺ postiģe razliļite temperature. 

Reġetka se na maksimalnoj temperaturi mora postaviti i ispitati prema 

uputama za uporabu. Postane li toliko vruĺe da se reġetku viġe ne moģe 

primiti, tada ju je potrebno udaljiti od peĺi, prema preporukama. Redovito 

ispitujte funkciju i ļvrstoĺu reġetke. 

 

Oppstilling av gitteret rundt en peis. 

Avstanden av delstykkene til peisen må være minst 80 cm. Denne minste 

avstanden er kun veiledende, for hver ovn utvikler forskjellige temperaturer. 

Gitteret skal ved maksimal varmeutvikling oppstilles og testes i henhold til 

bruksanvisningen. Dersom det blir så varmt at man ikke kan ta på det, må 

gitteret settes opp lengre borte fra ovnen enn det som er anbefalt.             

Kontroller funksjonen og fastheten av gitteret regelmessig.  

 

 

Ustawienie kratki wok·ğ kominka. 

Odstňp elementów od pieca musi wynosiĺ co najmniej 80 cm. OdlegğoŜci 

minimalne stanowiŃ jedynie wytycznŃ, poniewaŨ piece osiŃgajŃ róŨne 

temperatury. Kratka powinna zostaĺ ustawiona i sprawdzona zgodnie z 

instrukcjŃ uŨycia przy maksymalnej temperaturze nagrzania. JeŨeli 

temperatura jest zbyt wysoka tak, Ũe nie moŨna dotknŃĺ elementów kratki, 

naleŨy zamontowaĺ jŃ w odlegğoŜci wiňkszej od zalecanej dla pieca. 

Regularnie sprawdzaĺ funkcjonowanie i wytrzymağoŜĺ kratki.  

 

Instalace mŚ²ģky kolem krbovĨch kamen. 

Vzdálenost pŚípojných dílŢ od kamen musí být minimálnŊ 80 cm, tato 

minimální vzdálenost od kamen je pouze doporuļením, neboŠ kaģdá kamna 

dosahuj² odliġnĨch teplot. MŚíģka by se mŊla podle návodu k pouģití 

instalovat a otestovat pŚi maximálním vyvíjení tepla. Kdyģ je tak horká, ģe se 

jí jiģ nelze dotknout, musí se mŚíģka nainstalovat dále od kamen, neģ bylo 

doporuļeno. PravidelnŊ kontrolujte funkci a pevnost mŚíģky.  

 

Montagem da grade em volta dum fogão da sala. 

A distância entre as peças e o fogão deverá ser pelo menos 80 cm. Estas 

distâncias mínimas só são uma recomendação, pois cada fogão aquece-se 

a temperaturas diferentes. A grade deverá ser montada e testada conforme 

o manual de funcionamento, quando o fogão for o mais quente possível. Se 

a grade ficar muito quente e for impossível tocar nela, a grade deverá ser 

montada a uma distância maior do fogão. Verifique o funcionamento e a 

solidez da grade regularmente.  

 

Parmaklēĵēn bir ĸºmine etrafēna kurulmasē. 

Kēsmi parçalarēn sobaya doĵru mesafesi en az 80 cm olmalēdēr. Sobaya 

doĵru bu asgari mesafe sadece bir tavsiyedir, çünkü her soba farklē ēsēlara 

ulaĸmaktadēr. Azami ēsē oluĸtuĵunda parmaklēk kullanēm talimatēna uygun 

olarak kurulmalē ve denenmelidir. Eĵer dokunulamayacak kadar sēcak olursa, 

o zaman parmaklēk sobadan tavsiye edildiĵinden daha uzak kurulmasē 

gerekmektedir. Parmaklēĵēn fonksiyonunu ve saĵlamlēĵēnē düzenli olarak 

kontrol ediniz.  

 

2 
Leikkikehä 

Stajica  

Vrtiĺ za igranje 

Lekegitter 

Kojec  

Pojízdné ohrádky 

Parque de bebé  

Yürüme parmaklēĵē  
 

Huomaa, että turvaporttia ei koskaan saa asentaa suoraan linjaan.  

Ograje ne smete nikoli vgraditi v ravnem poloģaju.  

Reġetku nikada ne smijete ugraditi u ravnoj crti.  

Ta hensyn til at gitteret aldri må monteres i en rett linje.  

Prosimy o przestrzeganie zasady, Ũeby kratka nie byğa nigdy ustawiana w 

jednej linii prostej.  

Dbejte prosím na to, ģe mŚíģka se nesmí nikdy sestavovat v pŚímce. 

É favor observar que a grade nunca deverá ser montada numa linha recta.  

Parmaklēĵēn asla düz bir hat üzerinde kurulmasēna müsaade edilmediĵine 

lütfen dikkat ediniz.  

FI, SI, HR, NO, PL, CZ, PT, TR 

FI 

 

SI 

 

HR 

 

NO 

 

CZ 

 

PL 

 

PT 

 

TR 

 

FI 

 SI 

 HR 

 NO 

 

CZ 

 

PL 

 

PT 

 TR 

 



2761 

2762 

2764 

2767 

120 ï 180 cm  

100 ï 180 cm  

2765 

44 cm  

95 cm  

1x 

1x 1x 

1x 

2x 

1x 

3x 

1x 1x 

3x 4x 

1x 1x 

max. 350 cm  




